
 

4. Komisia je splnomocnená prijať delegovaný akt v súlade s článkom 89, ktorým sa zmenia parametre na určenie 
stavu a očakávanej životnosti batérií stanovené v prílohe VII so zreteľom na vývoj na trhu a na vedecko-technický 
pokrok a ktorým sa zabezpečia synergie s parametrami stanovenými v globálnom technickom predpise OSN č. 22 
o životnosti batérií vo vozidle pre elektrické vozidlá s náležitým ohľadom na práva duševného vlastníctva zhotoviteľa 
batérie. 

5. Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú popri ustanoveniach uvedených v práve Únie o typovom schvaľovaní 
vozidiel. 

KAPITOLA IV 

Zhoda batérií 

Článok 15 

Predpoklad zhody batérií 

1. Na účely súladu a overovania súladu batérií s požiadavkami stanovenými v článkoch 9, 10, 12, 13, 14 a 78 sa 
vykonávajú testy, merania a výpočty prostredníctvom spoľahlivých, presných a reprodukovateľných metód, pri ktorých 
sa zohľadňujú všeobecne uznávané špičkové metódy a ktorých výsledky sa považujú za výsledky s nízkou mieru 
neistoty, a to vrátane metód stanovených v normách, pre ktoré sa na tieto účely uverejnili odkazy v Úradnom vestníku 
Európskej únie. 

2. Cieľom harmonizovaných noriem je čo najviac simulovať používanie v skutočných podmienkach a zachovať 
pritom štandardné testy. 

3. Pri batériách, ktoré sú v zhode s harmonizovanými normami alebo ich časťami, pre ktoré sa uverejnili odkazy 
v Úradnom vestníku Európskej únie, sa predpokladá, že spĺňajú požiadavky stanovené v článkoch 9, 10, 12, 13, 14 a 78 do 
tej miery, nakoľko sa takéto harmonizované normy alebo ich časti vzťahujú na uvedené požiadavky, a v uplatniteľných 
prípadoch do tej miery, nakoľko sa v prípade uvedených požiadaviek podľa článkov 9 a 10 podarilo dosiahnuť stano­
vené minimálne hodnoty. 

Článok 16 

Spoločné špecifikácie 

1. Komisia môže vo výnimočných prípadoch prijímať vykonávacie akty, ktorými sa stanovujú spoločné špecifikácie 
pre požiadavky stanovené v článkoch 9, 10, 12, 13, 14 a 78 alebo pre testy uvedené v článku 15 ods. 1, ak: 

a) sa na uvedené požiadavky alebo testy nevzťahujú harmonizované normy alebo ich časti, pre ktoré sa uverejnili 
odkazy v Úradnom vestníku Európskej únie; 

b) Komisia požiadala jednu alebo viacero európskych normalizačných organizácií o vypracovanie harmonizovanej 
normy pre uvedené požiadavky alebo testy a 

c) je splnená aspoň jedna z týchto podmienok: 

i) žiadosť Komisie neakceptovala žiadna z európskych normalizačných organizácií; 

ii) Komisia zistí zbytočné prieťahy pri prijímaní požadovaných harmonizovaných noriem alebo 

iii) európska normalizačná organizácia vydala normu, ktorá úplne nezodpovedá žiadosti Komisie. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 90 ods. 3 

Komisia pri príprave návrhu vykonávacieho aktu, ktorým sa stanovujú spoločné špecifikácie, zohľadní stanoviská 
príslušných orgánov alebo skupiny expertov a náležite konzultuje so všetkými príslušnými zainteresovanými stranami. 

2. Pri batériách, ktoré sú v zhode so spoločnými špecifikáciami alebo s ich časťami, sa predpokladá zhoda s požia­
davkami stanovenými v článkoch 9, 10, 12, 13, 14 a 78 do tej miery, nakoľko sa takéto spoločné špecifikácie alebo ich 
časti vzťahujú na uvedené požiadavky, a v uplatniteľných prípadoch do tej miery, nakoľko sa v prípade uvedených 
požiadaviek podľa článkov 9 a 10 podarilo dosiahnuť stanovené minimálne hodnoty.
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3. Ak európska normalizačná organizácia prijme harmonizovanú normu, ktorá sa navrhne Komisii na účely uverej­
nenia jej odkazu v Úradnom vestníku Európskej únie, Komisia túto harmonizovanú normu posúdi v súlade s nariadením 
(EÚ) č. 1025/2012. Keď sa odkaz na harmonizovanú normu uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie, Komisia zruší 
vykonávacie akty uvedené v odseku 1 alebo tie ich časti, ktoré sa vzťahujú na tie isté požiadavky alebo testy uvedené 
v odseku 1. 

Článok 17 

Postupy posudzovania zhody 

1. Posudzovanie zhody batérií s požiadavkami stanovenými v článkoch 6, 9, 10, 12, 13 a 14 sa vykonáva podľa 
jedného z týchto postupov: 

a) v prípade sériovo vyrábaných batérií: 

i) „modul A – Vnútorná kontrola výroby“ stanovený v časti A prílohy VIII alebo 

ii) „modul D1 – Zabezpečenie kvality výrobného procesu“ stanovený v časti B prílohy VIII; 

b) v prípade batérií, ktoré sa nevyrábajú sériovo: 

i) „modul A – Vnútorná kontrola výroby“ stanovený v časti A prílohy VIII alebo 

ii) „modul G – Zhoda založená na overení jednotlivého výrobku“ stanovený v časti C prílohy VIII. 

2. Posudzovanie zhody batérií s požiadavkami stanovenými v článkoch 7 a 8 sa vykonáva podľa jedného z týchto 
postupov: 

a) „modul D1 – Zabezpečenie kvality výrobného procesu“ stanovený v časti B prílohy VIII v prípade sériovo vyrábaných 
batérií alebo 

b) „modul G – Zhoda založená na overení jednotlivého výrobku“ stanovený v časti C prílohy VIII v prípade batérií, ktoré 
sa nevyrábajú sériovo. 

3. Dodatočné posudzovanie zhody batérií, ktoré prešli prípravou na opätovné použitie, prípravou na zmenu účelu, 
zmenou účelu alebo repasovaním, sa vykonáva v súlade s postupom „modul A – Vnútorná kontrola výroby“ stanoveným 
v časti A prílohy VIII s prihliadnutím na požiadavky stanovené v článkoch 6, 9, 10, 12, 13 a 14. 

4. Záznamy a korešpondencia, ktoré sa týkajú postupov posudzovania zhody batérií, sa vyhotovujú v úradnom 
jazyku či jazykoch členského štátu, v ktorom je usadená notifikovaná osoba vykonávajúca postupy posudzovania zhody, 
alebo v jazyku či jazykoch, ktoré táto osoba akceptuje. 

Článok 18 

EÚ vyhlásenie o zhode 

1. V EÚ vyhlásení o zhode sa uvádza, že sa preukázal súlad s požiadavkami stanovenými v článkoch 6 až 10 a 12, 13 
a 14. 

2. EÚ vyhlásenie o zhode sa vypracúva podľa vzoru stanoveného v prílohe IX, obsahuje prvky uvedené v príslušných 
moduloch stanovených v prílohe VIII, a aktualizuje sa. Prekladá sa do jazyka alebo jazykov požadovaných členským 
štátom, v ktorom je batéria uvedená na trh, sprístupnená na trhu alebo uvedená do prevádzky. Vypracuje sa v elek­
tronickom formáte a na požiadanie sa poskytne v papierovej podobe. 

3. Ak sa na batériu vzťahuje viac ako jeden akt Únie, v ktorom sa vyžaduje EÚ vyhlásenie o zhode, vypracuje sa 
jediné EÚ vyhlásenie o zhode týkajúce sa všetkých takýchto aktov Únie. V tomto vyhlásení sa uvedú dotknuté akty Únie 
vrátane odkazov na ich uverejnenie. 

4. Vypracovaním EÚ vyhlásenia o zhode zhotoviteľ preberá zodpovednosť za súlad batérie s požiadavkami stanove­
nými v tomto nariadení. 

5. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 3, a v záujme zníženia administratívneho zaťaženia hospodárskych subjektov 
môže uvedené jediné EÚ vyhlásenie o zhode pozostávať z jedného alebo viacerých jednotlivých EÚ vyhlásení o zhode, 
ktoré už boli vypracované v súlade s iným aktom alebo aktmi Únie.
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Článok 19 

Všeobecné zásady týkajúce sa označenia CE 

Označenie CE sa riadi všeobecnými zásadami stanovenými v článku 30 nariadenia (ES) č. 765/2008. 

Článok 20 

Pravidlá a podmienky umiestnenia označenia CE 

1. Označenie CE sa na batériu umiestňuje tak, aby bolo viditeľné, čitateľné a nezmazateľné. Ak to vzhľadom na typ 
batérie nemožno realizovať alebo zaručiť, toto označenie sa umiestni na obal a pripojí sa k sprievodným dokumentom 
k batérii. 

2. Označenie CE sa na batériu umiestni pred jej uvedením na trh alebo do prevádzky. 

3. Za označením CE nasleduje identifikačné číslo notifikovanej osoby, ak sa to vyžaduje podľa prílohy VIII. Uvedené 
identifikačné číslo na batériu umiestni samotná notifikovaná osoba alebo ho na ňu umiestni zhotoviteľ či jeho splno­
mocnený zástupca v zmysle pokynov notifikovanej osoby. 

4. Za označením CE a identifikačným číslom uvedeným v odseku 3 sa v uplatniteľnom prípade môže uviesť 
akýkoľvek piktogram alebo iná značka informujúca o osobitnom riziku, špecifickom používaní alebo o akomkoľvek 
nebezpečenstve súvisiacom s používaním, skladovaním, spracovaním alebo prepravou batérie. 

5. Členské štáty vychádzajú pri zabezpečovaní správneho uplatňovania režimu označovania CE z existujúcich mecha­
nizmov a v prípade nesprávneho používania tohto označenia prijmú náležité opatrenia. 

KAPITOLA V 

Notifikácia orgánov posudzovania zhody 

Článok 21 

Notifikácia 

Členské štáty notifikujú Komisii a ostatným členským štátom orgány posudzovania zhody, ktoré sú poverené vykoná­
vaním posudzovania zhody v súlade s týmto nariadením. 

Článok 22 

Notifikujúce orgány 

1. Členské štáty určia notifikujúci orgán, ktorý je zodpovedný za vytýčenie a vykonávanie nevyhnutných postupov na 
účely hodnotenia a notifikácie orgánov posudzovania zhody a na účely monitorovania notifikovaných osôb, a to vrátane 
hodnotenia súladu s článkom 27. 

2. Členské štáty môžu rozhodnúť, že hodnotenie a monitorovanie uvedené v odseku 1 vykoná vnútroštátny akredi­
tačný orgán vymedzený v nariadení (ES) č. 765/2008 a v súlade s ustanoveniami uvedeného nariadenia. 

3. Ak notifikujúci orgán deleguje posudzovanie, notifikáciu alebo monitorovanie uvedené v odseku 1 tohto článku na 
iný ako vládny subjekt, alebo ho inak poverí výkonom týchto úloh, tento subjekt musí byť právnickou osobou, musí 
mutatis mutandis spĺňať požiadavky stanovené v článku 23 a musí mať zabezpečené krytie záväzkov vyplývajúcich z jeho 
činností. 

4. Notifikujúci orgán preberá plnú zodpovednosť za úlohy vykonané subjektom uvedeným v odseku 3. 

Článok 23 

Požiadavky týkajúce sa notifikujúcich orgánov 

1. Notifikujúci orgán sa zriadi tak, aby nedochádzalo k žiadnemu konfliktu záujmov s orgánmi posudzovania zhody. 

2. Notifikujúci orgán má takú organizačnú štruktúru a funguje takým spôsobom, aby sa zabezpečila objektívnosť 
a nestrannosť jeho činností. 

3. Notifikujúci orgán disponuje organizačnou štruktúrou schopnou zabezpečiť, aby sa každé rozhodnutie súvisiace 
s notifikáciou orgánu posudzovania zhody prijalo odborne spôsobilými osobami, ktoré sú iné ako osoby, ktoré vykonali 
hodnotenie orgánov posudzovania zhody žiadajúcich o notifikáciu v súlade s článkom 28.
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